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В данной диссертации рассмотрению подвергаются названия норвежских хуторов, содержащие компонент vin (луг), находящихся в норвежских провинциях Осло и Акерсхус (ранее два амта, сейчас фюльке) для выявления их фонетических, морфологических и семантических особенностей. 
Сейчас я отойду немного в сторону, чтобы коснуться самого компонента vin (луг). Примерно в 1000 году викинг Лейф Эрикссон (совр. произн.  Лейвюр Эйрикссон) отправился из Гренландии в поисках лучшей жизни на юг и оказался на американском континенте в районе современного Ньюфаундленда, где местное население не оказало ему дружественного приема, поэтому он вернулся в Гренландию. Места, где он побывал, он назвал «Винланд», чем привел в замешательство многие последующие поколения. Раз это значит «Виноградная земля», то стали искать места произрастания винограда, но они находятся очень далеко на юге. А, может быть, викинг принял за виноград боярышник или что-то другое. И только сравнительно недавно ученых осенило. Первое слово в названии значит всего-навсего «луг/луга», что было вполне естественным для человека, который прибыл из снежной Гренландии. Вот это слово и интересует автора диссертации.
Работа общим объемом 100 стр. состоит из введения, четырех глав, заключения, приложения.
Наталия Алексеевна Смирнова проделала огромную работу, собрала необходимый для проведения исследования материал, составивший 175 названий хуторов, исследовала их с различных точек зрения. 
Автор обнаруживает очень хорошее знакомство с огромной и достаточно сложной научной литературой, посвященной этому вопросу. В списке использованной литературы 64 названия, из них 51 на пяти иностранных языках, в том числе много редких частных исследований на норвежском языке. Значительную помощь автору принесло пребывание в Норвегии, но даже если учитывать это, приходится признать, что охват литературы и ее анализ поражают.

Исследовательская часть работы выполнена также безупречно. Для достижения поставленных целей автором эффективно использованы необходимые методы анализа. 

Произведен подробнейший анализ фонетических изменений, происходивших в топонимах изучаемого типа в сопоставлении с фонетическими процессами в истории норвежского языке. Кажется, что автор получил специальное фонетическое образование.  

Проанализированы падежные формы топонимов и выявлены особенности их склонения.
Произведен тщательный семантический анализ названий, определены продуктивные топоосновы. 

К этому следует добавить, что чтение работы доставляет большое удовольствие. Аккуратность и тщательность исполнения заслуживают самых высоких похвал.

Для рецензента оказалось проблемой найти отрицательные моменты. Поэтому дальше речь о мало существенных для самого исследования вещах.

С. 4: «Объектом работы является», обычно «объектом исследования».

С. 94: два названия хуторов даны не по алфавиту.

С. 91: У работы Торпа отсутствует год издания. 

В Списке литературы количество страниц в книге правильно обозначено строчной буквой «с.» (150 с.), но когда указываются страницы статьи в книге, то надо писать прописную  (С. 10-20).
Проведенный анализ и сделанные в работе выводы никаких возражений не вызывают, а отмеченные ранее достоинства дают возможность говорить о полном соответствии диссертации Наталии Алексеевны Смирновой требованиям, предъявляемым к работам такого рода.
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